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LIHDUMNEEKS: THE USE OF ANTIQUA TYPEFACES IN
A PIONEERING LATVIAN NEWSPAPER PRINTED IN BRAZIL

Abstract. This article analyses a pioneering Latvian newspaper published in Sao
Paulo between 1907 and 1909. The focus of the analysis are the typefaces and the
adaptations needed for printing Latvian using antiqua' rather than blackletter type?,
most commonly used in Latvia in that period. The adaptations made demonstrate the
effort of the editor Julijs Malvess and the Brazilian printers of German descent, Hennies
Irméos (Hennies Brothers), to make the contents of the newspaper understandable for
immigrants newly settled in Latvian colonies in Sdo Paulo state. The typefaces used
by the Brazilian printers in this publication were identified, revealing what seems to
be a modern typographic taste that did not privilege the use of blackletter typefaces.
Keywords: Latvian immigration; transnational influences; design history; print
culture; typefaces.

1. Introduction

The first Latvian immigrants arrived in Brazil in 1890, one year after
Brazil ceased to be a monarchy and became a republic. They established a
settlement in Rio Novo (part of what today is the city of Orleans), in Santa
Catarina state, Southern Brazil. Later, in 1906, some of these immigrants and

' The expression antiqua (also known as Latin or Roman) is used in in this article

to refer to letters that follow the rounded script style, mixing Roman majuscules and
Carolingian minuscules, developed in Southern Western Europe in the 15" and 16"
centuries, and that became prevalent in Western countries with the spread of printing.

> The expression blackletter (also known as gothic, fraktur or textura) is used in this
article to refer to letters that follow the angular and rather dark script styles that evolved
in Western Europe between the 10™ and the 17" century, and remained popular in

Northern Europe.
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other groups newly arrived from Latvia settled in Nova Odessa, in Sao Paulo
state’s countryside.

The subject of this article is Lihdumneeks,” a newspaper produced in
Sio Paulo city for Latvian immigrants in the early 20" century, printed by
Typographia Hennies Irmaos (Hennies Brothers Letterpress Print Shop). This
was, as far as we could ascertain, the first artifact printed in the Latvian
language in Sado Paulo and in Brazil. The newspaper, edited by Latvian
immigrant Julijs Malvess (Julio Malves, 1882—-1968), circulated between
1907 and 1909, coinciding with the beginning of the Latvian immigration to
Sao Paulo state.

Towards the end of the nineteenth century, Sdo Paulo was becoming a
wealthy city, and also the main Brazilian editorial and printing centre. In
the late nineteenth century, many immigrants arrived in the city, speaking
different languages and settling different cultures. “Typographia Hennies
Irmaos” (Hennies Brothers Letterpress Printing Shop), was founded by
German immigrants in 1890. Like other immigrants, the Hennies brothers
brought with them materials and knowledge. Their contribution was
particularly important given Germany’s long typographic tradition, and the
influence German printers and type founders had on local print culture.
They were active for one century, producing printed artifacts aimed at the
most varied sectors of society and for migrant communities who lived in Sao
Paulo.

The main goal of the research reported here is to contribute to the
reconstitution of the graphic memory of Sao Paulo’s immigrants, as part of
an effort to understand the relationships between immigrant communities
and the history of printing in South American countries.

The steps towards achieving this goal included the identification of
the typefaces used in the newspaper Lihdumneeks and their functions; the
identification of adaptations of the Latin typefaces used by the printers for
visually expressing the Latvian language; and a description of this process.
Typefaces used in the Lihdumneeks were compared with those found in a
periodical in circulation in Latvia in the same period that used blackletter
type, leading to considerations about the use of antiqua versus blackletter
type. Pictorial and schematic visual elements were considered due to the

* Although in modern Latvian the title would be written Lidumnieks, the authors

have maintained the older orthography used in the newspaper.
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relevance for the articulation of verbal and visual language in an overview of
visual aspects of Lihdumneeks.

The main question that the investigation reported here aimed to answer
is: what typographic resources and strategies were used by German printers
established in Sao Paulo to print a newspaper in the Latvian language.

The challenges faced by the publishers of Lihdumneeks, and the
solutions they found, need to be understood from the standpoint of visual
communication, and also take into consideration the historical context. The
results reported in this article should contribute to studies that deal with the
relevance of letterpress and printing culture to social processes.

1.1 Latvians in Brazil

Latvian migration to Brazil* began in the late nineteenth century (Vilmane
2019; Rimsans 2010; Teraudkalns 2005; Ronis 1974; Cornford 1973;
Bruvers 1970), spurred in part by a series of newspaper articles, public
appearances and a book by Karlis Balodis (1864—1931) and Péteris Zalite
(1864-1939), who had scouted the southern part of the country as a potential
“new homeland.” A combination of factors — a desire for land and economic
well-being, a growing national awakening, and, for some, a search for religious
freedom — led Latvians in the Russian Empire to consider emigration as an
option. Balodis himself was among the first contingent of Latvian emigrants
to move to Brazil’'s Santa Catarina state, where in 1890 they established
the Rio Novo colony. According to Cornford (1973, 44), the number of
Latvian immigrants in Brazil after 1890 (including data up to 1970) may have
reached 9,000 and the number of Latvians including their descendants may
have reached 18,000. In the face of precarious socio-economic conditions
and religious persecution in Europe, many may have been encouraged to
travel as a response to the immigration campaigns promoted by the Brazilian
government. The turn of the nineteenth to the twentieth century was a time
of intense migratory movement to Brazil.

The Latvian immigrants who initially came to Brazil were Baptists and
Lutherans. According to Cornford, “(...) the majority of Latvians proceeded

In some Brazilian references Latvians are sometimes referred to as russos (Rus-
sian) or russos-letos (Russian-Latvian), rather than just lefos (Latvian). Latvia declared
independence from the Russian Empire in 1918. In other nations, Latvians were also
identified as Russians until the government formally recognized Latvia. In Brazil, this
happened in 1921. Ministério das Rela¢des Exteriores, Embassy of Brazil in Stockholm
no date, http://estocolmo.itamaraty.gov.br/pt-br/brasil-letonia.xml.
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as individuals with some minor collective or group migration; however,
there was also a degree of involuntary exile within the confines of a new
political state” (Cornford 1973, 39). As emigration from Latvia increased
in the late nineteenth and early twentieth centuries, Brazil became one of the
countries of interest. “Brazil fever” actually came a bit late to Latvia, given
that groups like the Germans had already established a rather large presence
in the country. Malvess and his family were among the earliest to immigrate,
arriving in the early 1890s. Following the 1905 Revolution in the Baltic
provinces of Russia, some Latvian socialists and anarchists also emigrated to
Brazil.

In the Rio Novo colony, the Baptists eventually became dominant, in part
because other Latvians became discouraged with Brazil and moved elsewhere
or returned to the homeland. Latvian newspapers were generally hostile to
the idea of emigration, especially to the “jungles” of Brazil. Ironically, those
same newspapers often supported the idea of internal migration within the
broader Russian Empire. Latvians who emigrated to Brazil came mostly
from Kurzeme province (Courland) in Latvia, and from Latvian colonies
established earlier in Russia’s Ufa province. This wave of migration continued
from the late 19th century to the years prior to World War I (Rimsans 2010;
Ronis 1974; Cornford 1973).

A small group of Latvians established a colony in Rio Novo, Santa Catarina
state, in 1890 (Brabo 2009), and then spread out to other places. Latvians
migrated to Sdo Paulo state from 1906 on, and established mainly in Nova
Odessa, an immigrant settlement that would eventually become a new inland
city. The Sao Paulo Agriculture Secretary printed yearbooks between 1905
and 1911, sharing information about the number of immigrants arriving in
Sao Paulo state, the agricultural progress, land for housing and agriculture
issues (Secretaria... 1905-1911). This government agency was quite
effective at recruiting immigrants from Europe, and it certainly helped that
people such as Malvess worked for it.

Government decree number 1.286 of May 24, 1905, established Nova
Odessa as a “colonial nucleus” — a locality specially destined to receive
immigrants from Russia. A demonstration field for crops and agricultural
cultivation processes were set up for them (Secretaria... 1905, 127). The
first immigrants arrived in late May of that year. Part of the first immigrants
who occupied the colony had no aptitude for farming and abandoned their
homes, migrating to other places (possibly to the capital city) and soon
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other immigrants arrived who populated the colony and cultivated the
land (Secretaria... 1905, 139-144). The 1906 and 1907 (Secretaria...)
yearbooks report the prosperity of the Nova Odessa nucleus, mentioning the
arrival of new “Latvian Russians” who were very interested and engaged in
cultivating land. The Nova Odessa nucleus was considered a model for other
immigrant communities, and images of its buildings, plantations, and cattle
farming were displayed in the 1908-1909 (Secretaria...) yearbook. In the
1910-1911 (Secretaria...) yearbook, the arrival of new immigrants and the
delivery of land are mentioned, and the Nova Odessa nucleus was described
as “completely populated”.

In an article on Latvian Baptists, Malvess (1916) mentioned himself as
a mentor of Latvian migration to Sdo Paulo state, and asserted that almost
all of them were religious and migrated from Santa Catarina state. According
to Malvess, those immigrants achieved material and religious success in Sao
Paulo inland, and for that reason he contracted enmities with members of
immigrant communities in the south of Brazil, who were opposed to the
migration of Latvians to Sao Paulo. The official website for Nova Odessa City
Hall (Nova Odessa, no date) claims that the city was formed by two groups:
the Latvian Baptists who came from Santa Catarina, and Lutherans who came
from Europe. The first group would have been transferred from the Jacu-Acu
colony at the initiative of Malvess, and the second would have been sent from
Europe by Janis Gutmanis (Jodo Gutmann), a Latvian Lutheran who worked
as immigration officer for the Agriculture Secretary (Nova Odessa, no date).

1.2 Latvian periodicals in Brazil

Latvian immigrants in Brazil produced a number of periodicals to serve
their communities and ideologies over a period of four decades during the
early twentieth century. Bibliographers have identified more than fifteen
titles, some of which continued an existing publication but under a new
name, some of which became supplements of other periodicals. The titles
were published either in the city of Sdao Paulo, in the Nova Odessa colony,
or in the large agrarian colony of Varpa, particularly in its Palma cooperative.

Perhaps the first attempt at mediated communication within a Latvian
colony in Brazil was a late-nineteenth century wall newspaper, Jaunibas
Draugs, created in the Rio Novo colony by the Baptist congregation
(Rimsans 2010, 120). However, in February 1907 Lihdumneeks became the
first printed publication. Although Malvess promised the newspaper would
appear semi-monthly, publication soon became irregular as the editor faced
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financial constraints and, in the latter half of 1909, health problems requiring
surgery.

Latvian socialists, under the aegis of the Latvian Immigrant Society of
South America (Dienvidamerikas LatvieSu imigrantu sabiedriba), from 1911-
1912 published the monthly newspaper Biedrotdjs from the Nova Odessa
colony. One of its collaborators, Janis Klava, in 1913 emigrated to Canada
and eventually became the last editor of the Latvian socialist newspaper
Stradnieks, published in Boston.

A short-lived Baptist periodical, Grauds, was published semi-monthly from
1919-1920 in Nova Odessa. At least four other smaller titles, representing
widely divergent views on religion and politics, appeared in Nova Odessa
during the same period.

The arrival of a new wave of Baptist immigrants in the early 1920s led to
the creation of the Varpa colony in 1922 and, significantly for the history of
Latvian periodicals in Brazil, its Palma cooperative. Unlike their predecessors,
these Baptists immigrants were influenced by a millenarian movement that
despite Latvia’s recently achieved independence perceived impending doom
(Vilmane 2019; Rims$ans 2010; Karklis 1973; Augelli 1958). Varpa is
in western Sdo Paulo state, some 400 kilometers to the northwest of the city
of Sao Paulo.

The print shop established in 1925 at Palma produced a series of Baptist
publications: Miera Vests, 1925-1930; Rita Rasa, 1925-1939; Jaunais
Lidumnieks, 1926-1939; Brazilijas latvieSu jaunatnes Gada Gramata, 1930-
1932; Kristigs Draugs, 1931-1941; Brazilijas Latviesu Kalendars, 1933—-1939;
and Uz Laiku Robezas, 1933—1935, a periodical that saw Malvess return to
the role of editor. Although all began as separate publications, a number were
eventually combined as supplements to Kristigs Draugs.

Baptist youth in Varpa created at least two handmade publications, Domas
around 1924 and Trauksme in the early 1930s (RimSans 2010, 144-145;
Ronis 1974, 284). In the city of Sdo Paulo, the nationalist-oriented Latvian
Literary and Benevolent Society (LatvieSu literariska un labdaribas biedriba)
in 1936 began publication of a newsletter. The following year, the periodical
became Jauna Druva, which appeared irregularly until 1938 with some issues
presented as supplements to the Portuguese-language O Baltico.

As with other foreign-language publications, the early Latvian press in
Brazil ceased during the dictatorship of President Gettlio Vargas, who first
restricted and then in 1941 banned all foreign-language publications in a bid
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to hasten assimilation and to quell resistance to his nationalist regime.

While the particular orthographic challenges Malvess faced in publishing
Lihdumneeks are discussed later in this article, it should be noted that he was
not alone, at least until the establishment of the print shop at Palma. The
peculiar solutions he and the Hennies brothers developed using antiqua type
were replicated to a degree by other Latvian publications until after the arrival
of the millenarian Baptists in the early 1920s. In the homeland, reform of
the written Latvian language — including replacement of Gothic letters with
Latin script — had been debated for decades during the nineteenth century
and early twentieth century, culminating in 1908 with a commission of the
Riga Latvian Society adopting a set of orthographic standards (Jansone
2008). However, acceptance of the standards took time. Some publishers
resisted, concerned in part about the cost of investing in new typefaces.
War, revolution, and the fight for independence slowed full adoption of the
new standards into the 1930s. Meanwhile in the diaspora, availability of
blackletter type that met the specific needs of written Latvian varied from
country to country. Ironically, while Malvess and others who published in
Brazil during the first two decades of the twentieth century resorted out of
necessity to antiqua type, the print shop at Palma in the 1930s was printing
Kristigs Draugs, Uz Laiku Robezas and other periodicals in blackletter.

2. Methodology

Digitized versions of 31 issues of Lihdumneeks, belonging to the Latvians
Abroad (LA) — Museum and Research Centre — at the National Library of
Latvia in Riga, were examined.

Data treatment followed LabVisual general protocol for the Tipografia
Paulistana project (2020) and the first steps included image straightening
and alignment, adjustments of luminosity, enhancement of contrast and
brightness, and stain removal. The resulting images have black letters over
white background (figure 1).

Data analysis included a careful examination of the pages, with special
attention towards the typefaces in use, taking note of the spelling of words in
Latvian language. The elements of graphic language, as proposed by Twyman
(1979), were used as a reference in the first stage of data treatment, when an
extensive spreadsheet was organized in order to record visual data: presence
of verbal elements and typeface styles (serif, grotesque, fantasy, script,
blackletter); pictorial elements (photographs, images and ornaments) and
schematic elements (dividing lines and borders) as typographic composition
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Figure 1. The same page before and after image treatment. Lihdumneeks
4, 1908, 1. LA collection.
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Figure 2. Detail of the spreadsheet for systematic visual data analysis.
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resources used by printers. Text alignment (left, center, justified and others
like cascade arrangement) was also observed and recorded.

Lihdumneeks was published monthly in the first year, fortnightly in the
second year, decreasing the frequency in the last year of existence. In the
visual data analysis spreadsheet (figure 2), the issues were described separately,
taking into account the contents and distinct visual characteristics of the first
page, inside pages and last page. Ads were present only in the last pages, and
the names of the most frequent advertisers were recorded.

Selected samples of the typefaces found in the issues of Lihdumneeks
were overlapped to pages of a type specimen issues by the Hennies brothers
(Hennies & Cia, no date), aiming to check for similarities and eventually
identifying the typefaces used in the newspaper, following the comparative
analytical method proposed by Aragdo & Farias (2017). Adobe Photoshop
was used to compare samples in detail, placing them in layers with 50%
opacity so that characters could be observed as they overlapped. An example
of this can be seen in figure 3, where the newspaper title, Lihdumneeks, as
set in an issue printed in 1909 was compared with typefaces found in the
Hennies’s specimen.

N.o 555 GROTESQUE ESTREITO Corpo 144

Brasifo

Figure 3. Comparison between Lihdumneeks main title as used in 1909
(Year 3, N° 5-10 March 1909, 1) with typefaces from Hennies & Cia (no
date, 38). LA and private collection.

Letters present in both sources (lower case ‘i’ and ‘s’), were compared first
(figure 3, top line). Outline versions of other characters (such as uppercase ‘B’
and lowercase ‘r’" and ‘a’) were produced in order to expand the comparison
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to similar letters (uppercase ‘L’, that shares uppercase ‘B’ high and stem;
lowercase ‘r’, that shares lowercase ‘n’ width, stem and shoulder; and
lowercase ‘a’, that shares lowercase ‘e’ width and curves) (figure 3, bottom
left). This method’ was applied for all typefaces found in the 31 issues of
Lihdumneeks. The results were compiled in a spreadsheet, along with samples
of the typefaces collected from Lihdumneeks, the typeface’s name in the
Hennies’s type specimen and the names of the type founders or distributors
who are known to have traded them.

3. Results:

An overview of visual aspects of Lihdumneeks

Aimed at Latvian immigrants in Brazil, Lihdumneeks was edited by
Malvess and printed in Sdo Paulo by the Hennies Irméaos (Hennies Brothers)
letterpress printing shop, who included their name and address in the last
pages of every issue of the newspaper (figure 4). A note published in O Estado
de S. Paulo (The State of Sido Paulo) newspaper in 1907 mentioned that
the government would have payed “145$000 réis” for 3,500 units of the
newspaper Lihdumneeks, suggesting that it was partially supported by Sao
Paulo state government.

E)i'ul'(ajuschi Hennies Irm@os —_ San Paula, Rua Riachuelo 14 ‘un 16.
Figure 4. Detail of the last page of Lihdumneeks 4, 1907. LA collection.

“Lihdumneeks” (Lidumnieks) means “the pioneer”. A “lidums” is a
clearing in the woods, so the “lidumnieks” is the one who makes the clearing,
hence, a pioneer. The newspaper clearly supported (and at times defended)
Latvian migration to Brazil. The newspaper received correspondence from
Latvians in the homeland, from Russia and from the United States, many
of them interested in moving to Brazil. The newspaper published detailed
reports of life in various “colonies” (Nova Odessa, Nova Europa, Rio
Novo, etc.). Malvess spent a number of issues dispelling what he saw as
misinformation about Latvian immigrant life in Brazil that was published
in homeland newspapers. At one point, he noted the irony that negative

*> The same method had been applied before, comparing the typefaces in the Hen-
nies & Cia (no date) specimen and German type specimens from different foundries.
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reports in homeland newspapers had resulted in an increase in interest for
subscriptions to “Lihdumneeks”.

Even though the majority of Latvian immigrants to Brazil were Baptists,
and even though Malvess himself was a Baptist, the editor adopted a “liberal
and progressive” approach to the newspaper. He seemed to want to avoid
creating rifts within the Latvian community. Malvess seems to have been a
somewhat gifted and fair editor, well versed in the Latvian language.

All the 31 issues examined were printed only in black color, have a similar
size, about 33x49 cm (13x19 pol.), and four pages. The first issue of 1909 was
an exception to this, as issues number one and two were published together,
with six pages. Some changes in layout were observed between the first and
the last year of the newspaper, especially in the first page (figure 5).

Changes in the first page included the masthead at the top of the page, that
shows different arrangement of elements, information hierarchy, alignment
and typefaces. The cover printed in the last year (figure 4, right) includes
a subtitle below the newspaper name, that reads “Latweeschu laikraksts
Deenwidus-Amerika” (Latvian Newspaper in South America).

The texts were predominantly justified with titles centralized in the
column. In some cases justification is imposed, causing excessive spacing
between letters. As for the composition, left alignment was rare and centering
was more common in ads. Some compositions of poems had stanzas aligned
to the left, sometimes distributed in a cascading composition, with different
distances from the left side. The dividing lines were a constant schematic
element in all issues.

Photographs appeared in only 7 issues, predominantly on first and inside
pages and associated with main reports. The images show Latvian immigrants
working on plantations, harvesting bananas and coffee, objects, and immigrant
hostels in Sdo Paulo city and Nova Odessa (figure 6). The ink marks and small
dots in the images reveal that those were photo engraved plates, a standard
print practice in the late nineteenth and early twentieth centuries.

Text was set in four columns, using antiqua types only, with a serifed
typeface for text. Fantasy typefaces were used in all issues, except in the
very first one. Fantasy typefaces are usually employed in headlines and in
the advertisements found in the last pages. Grotesque or sans-serif typefaces
appear in all editions, usually in short texts or titles. Script and blackletter
typefaces were never used. This is an important point for this analysis:
Lihdumneeks is typographically quite different from Latvian newspapers of
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ses dehl mehs weh tagad n
Jalikt nedowusehi Kahdn 1heg atckate
Jar tureence Hsigadejeémy morikuneom:
uhsu apskats par otris walsts domes
atlaisohaby. nakle soherels lots ol

Jo dome.tika W g

pellz Jiun. kal) rojor mulisu
usita avdasea e ap-
s!a klus, mums nebij eespehjams to
pacucegt ogroki, Warbul teom lra-
tuuum kas paschi neaboné zitus laik-
i - iis  ihsais apraksts bubs
X R eri
Fandeptel al ronteolic aial e
dﬂhw?a otrd kreewu walsts dome, ta
eestahde, us kuru tauta suhtija sawus
iswehletos preekschstshwus,
isdabutu zauri winas nml, intereses
un diejus. Bt nebija arkal lonts schin
zeribam peopilditéos. 16 junija zaur
* manifestu dm‘ne tika ulluma ‘mahjds,

savaizn Juw!’\ dome, bet.ari ta tagad
he nu darbibas tika atlaista.
i S 53 schdes, kuras,
_ deemschehl. gan padariia loti mas. 14

jumija waldiba e o e
i

hes kaweschands
s lozekl

‘apujee:
g ouihiobcHunas tasooh pra-
sibas, par 16 walsts domneekn soz
demokratu  apzectinaschanu.
wehl domé kawejds ar schi peeprasi-
juma  apspreeschany,  waldiba nepa-
zeesdoma gaidit winas nolehmumu
athula u domi mahjas. Mm tais
;mu i sozialdemokra
Zijas kel %?e nu is domes, Cibibay
us schis frakzijas
walsts dnmucv Osola dsihwokli notu-
rejuse sapulzes kopa ar rewoluzionards
kara orgamisazijas dalibneckeem, un
kur pehz kratischanas atrasti bainhg
dokumenti, kas peerahdijuschi, ka 55
walsts domneeki, no rund stahwosehis
frakzijes; nodibinajuschi moseedsi-
£u saboodribu, kuras nolehks ie
ﬁade]és waldibas weida sagah-
ana, lai wargtu dibinat demo-

i prahtibu un faisni nas

slopenu darbibu, kas.

kratisku brihwwaleti u. t. t. Schi
bija waldibss apsuhdsiba, us kuras
?amuh tika dome atzelta un minetee.
B(Iomnenl npxeetllnl. no_kureom -
ki ps ar g . Osols, jau bij mehgi-
na]nschl isdarit behgschanu. Tagad
waldoschais  senats sasauks trescho
domi pehz jauni wehlesehanu likuma,
kura sawn dorbibu sa sch. g. 14
zovembri lenlqa Ialka zeribas par
domes i palika aiswern masakas,
cowianhle fal ke presé parahdijis
sinas par kara spehlm saswehrastibu
un par to, ka sasind ar winu stahw
daschi domes  lozekli. Kad premjers
sinoja_doma par scho leetu ofiziali, tad.
bij jan redsams, ka minetais gadijums
war but bilisans domes pasiahve-
schanas leetai. Tas ari notizis — pehz
tam, kad wal ub: pumojnw domel par.
soleem, kurus ta nodomajuee agm pret
sozialdemokratu frakziju, drihs ween
zauf Wisaugstako pawehli atlaista oted |
Kreewijas walsts dome, Kad dome sahka
wairak” peegreest wehiribn raschigam

épwedums bubs jan notizis. Seho brihdi
‘zaidije jan sen, bet wivsch, ké jan
e usnalik negaidot. Ka jautaju-

am. par domes |ikteni ahtri jaisscl
2 un gqull]a wisi, bet ka
tahda eomesla
T e
Jrejn “isjukt mo weenas waj b= ismai-
nds paschas darbd. Winai b miteem.
_\nufuj\mm ar konflikta ra smm ke

?

woklis 'agjd Kreewijd puslids e
iy leekas, ka dribs atkal w
mut Jaunas terora ugunis.
Kieewu laikeaksta eSlowos,
jauass wehleschanu likums satur se-
wi schahdas galwends sawadibas :
JEewehrojami pamasinats walsts do-
lozeklu skaits mo Polijas, Kauka-
sijas un Asijas nhermm, knmehr
Tarkestanas  apga vaw pemas

S pret, pamata ﬂumveelm
dsthots, armiija, terors, saswehresti
Visas »ohis grulitibos tike parcdetas
no windm isbehga. Dome ar atweeg-
linatu vind kehrds pes likutndosehants
{darba. Likds pat, ka buhs eespehjams
“lahds kopa dsihwoschanas ‘weids ar
‘ministriju. Mehs tomehr sewi neapmali-
‘mijdm par domes stahwokla stiprumu,
Jadebl k. bij ot dands eemeslu, ki
{war isjaukt
Tahlbk lalkrdlate aisrabida us to, ka.
ot sozisldemokrateom, ki tabdeem,
uhtu warejuschi sperti soli jau
{5t 40 3l srbear
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miem ir tas, Jka jaunaja domé buhs
domneeki agrako 524 weeta.
Pol uideputatu skaits no Polijas pama-
sinats' [ihds 12. Leelkreewn gubernds
doputatu skaits pamasinats: Wjatkas
no 13 us 8 Permas —no. 13us 9. Ufas
—no 10 us $, Kijewas gubernd no 15,
us 13; pawair s walste dommeekn
skaits i Peterburgas gubern no 3 us 4
n Plekawas — no & us 5. Bes tam

[soschanas panahinmus eewehrojami
palirmaina wehleschanas sapultsehu
apmeékletaju  sadalischana pehz tanti-

my pee kim cadalischonu isdara

darbam, tad laikrakstos daudsreis tika  pat waj newls wehloschanas komisijas, bet gu-
mskstite s dome werahot: SUE epartisn nelahid JMI bm\um semak  bernatori. Wi lspsimgé wehleschanu
palihdset ustizota. mi-

lus. Ir israhdijees tomehr, ka duclu
eemesli na

schens wehl scbli wisant apwaiejumi

sehdm zeribam. Wahjinata sawd eele-
seheane zaur dawhnd\l mrmu neween-

om neekeem

nos, dome newaseja nschxga!( s
ame s un nflikti Wi

Sl

i a wisu domas pastaliv
Jajin, ksgsmme poltoaCutrattios -
saweom laikraksteem pri 7en-
tas domes bihstama stahwokli peerah.
dit, ki otras partijas wainu. Wiswairal
sewstarpigi ihuiis zonta job reformu
politikas peckritel; pret K
sozialdemokrata Tagad p
domes mhmg«ehnm tee jo' wairsk

zitu apkaro  sozialdemokrati aplee-
sina, ka sinamds saswohrastibas uses-
schana bijis tikai derigs lihdseklis

%. L @n
bmdso( gseu yisc a likiena, ki pumu«g- o e AR 10 deons, darids-
wal
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Nowsie Wremjas domes aflaceha:
L pe
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No ko hnhmmee par domes
hanu, té mm awise roksta, bet
jabrihuas par wina warcja

lai,
S m%ecﬁ; P:rrmaﬂnma
domei

m. alwond nosihme, zaur
i nitais Lkt afchkiras o ogra.
ki, “ir wehletaju cedalischana pehz
kurifam, Ll porabilitu sobis ipa-

s nosihmi, «Slowos nem daschus
peemeliug:  Walste domes lorekl
skaits as gubornas {as pats
agrokals ag bl e
IJ& 180 wehleta: Jl uri ysd,aluﬁ.saclnhv
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raksturn un wisadu waldibas gahseju
teeschu pabalstischanu, awise issa
sawu bribnischanos, ka waldiba pat
tk ilgi warcjuse zeest fahdu_domi.
,,Tuk s opstoilis, ko waldita oo
nelaimigd kara un lai-
Tt () rewoluzies, raditeem satrizi:
najumeem  moraliski  bija nospeesta,
tikai ar slimigi pasemoto waras apsinu
isskaidrojams - fakts, ka waldlbl tik

waldibas ihstd noluhka ilgi waréja zeest tahwok-
Waldibas noluhks jau no pascha sah- i, kahds Kreewijd nod na]éa_ar otrds
um; is domi dsiht mahjas. Zentrs domes atklahschanu. adseja nahkt
atkal pﬁglrmet ka abi s pnmm, galejee un tikt peerahditam wmlns domes

lbee un galejee Kreises jau no pascha
sahkuma wehlejuschees un ribkojuschi,
Iai dome_tiktu atlaista un tee masak
inferesejuschees, waj dome strahdd,
waj ne. Jau deenu pirms domes atlaic
schanas kadetu organs <Retschs rak-
ar domes likteni =

JKad lasitajs lasie schis rindinas,

fraksifas 'pol tiskath. moktegumani, Tai
waldiba tomehr pehdigi isschkirtos un
stingri usstahtos par winai ustizetds
walsts augstato interesehu un wispah-
e
i laimkati sits par zitu aissaly
rHiju_infereses un gsm‘\,aj?\s

Iés 125 wohlotajis
2§ somneekiy 14 50" pirmdn piliehro
wehletaju sehkiras, 13 —no otrés un
2 no strahidueekeem. Kopojais wehle-
taju_skaits ti pamasinats par 5 woh-
letajeemn. kuri nahk us semueeicn ks
et rolking, kuras, weplatain laits

o [,EEllkn
leel rumnem.-m § preeks
staliwji, pilsehtan 1, bot strlh-lnre
keem 2. Pehz wezis kahrtibas sel
guhernﬂ semneekeem bij leels pus!,

vina buhs leelgruntneekeen.
8 pats notizis gandrihs wisas Eiro-
pas Kreewijas gu nm ialias ka
wisd vija agrako 2586
:ﬁl:vmeekl\ wehletajn \\ ‘eeta nahlk tagad
ikai 11

Leclgruntneekeem agrak bijis 1846
wehleta)y, - tagad — 25 \Vehiemu
skaits preeksch pilsehtncekeem nae ik
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Diwu Zelagahjeju
Tumsa.

Tumscha nakts.
‘Wisaapkahrtne klusa, Deenas troksnis
pasndis nakts tamsd.

Levkas, wisa apkshrine bubtn ‘sa-
schnsugta tumschd, schausmigd kiu-
sumd. Specschas schi tumsa, klusums
dsili dwehselé, kuru sajubtot baigi
kcbuli pahrest pahr sifdi wn leskc
codomatecs tewi woeatuliaistahta un
Ayl llsunrﬂ

r uguns; fee ir
mmxsmnqm nu]nuschl m&mwgs nakts
neukm e;kwlm ‘Tomehr ari_ palcelaja

;yum taba baigs dsilums pee-
_pHiiijs gaieu. Tur trubkst wehl tika;
nedauds elpas wilzees
ir, ko sauza par dsihwibn

—dsihwi. Tur notiks un norisinasees
nosleipums, par kuru domajot tas
mleek io tumschuls, lealaks un nesa-
s maks. Tur nodsisis kahda zilweka
ST it i e
ki, zeuteencom, meksem, behdam un
noslehpumeem. Tal weetd nepaliks no-
kas, kur nupat dsihwoja zilweks, pilns

recka, zeribas,  zilweke kam bija
deiye wn noslchpumi, kas peedorcja
o

S Palalpelin|, . gl Al mevar
eedomatees, sajust azuwirkla notikumu;

t bahlé Nahwe neredsama stah ar
wincem pee gultas un  azumirklis un
tragedijas preekschkars kriht, lsi ne-
I.,au walr» mepazeltos nahkoscham zeh-

r.uisz hesin, waj wisam jau bubs
o winseli buhs pabeidsis
dsibwat, bet guletajs juht, ka breesmi-
g tmsa ecsubkusés wish wina bubi-

egribot winseh juht )mukn

2
g

csc!nu un par wehlu noschehlot
yabet dorichonu. Pafrnotoschs ion-
rnem garu. Pahrmetums kant

Dubitu. wairsk mililejie, fad warbuht
tagad warctu wairak sajust agkahrt-
?)I:h“owho lihdsjuhtibu schai tumsd.

magakn vn smag-kn pahrmetumu

Jubt glétajs un leclaku tumsu wis-
apkahrt. Winsch gribetu wehl kautko
rlmat saukt, bet winseh nedsird sa-
i, Azumirkli winsoh juht, ka
jan tahlu aisskalots o krasta’_tumsd.
Winsch juht—winsch mirst.... Winsc
“mesaprot, waj p«“\munm lai neliad wairs

Eg

juhtas gluschi weons: weons pm i
sewi, weentulis, atstahts, ziteem ne-
wajadsi; ewecona, kas kautko
W!le?lﬁ\l\dq\hk Gribetos wehlkautko
11hd~]ul)ba5c,l|u. ribetos - miblestibu,
e t wiss paleels Jit
bes pan:ala, it fabied, U sehausmigi
tam atbalsojas dwehselé sajuhta — ne-
Hjami, par wehly

it schi sajubta iswelirschas par kaut-
ko taustam! sajuhtamu, kas aptwer
wina kermeni, ki nezaurredsama see-
na un ki tumschs uhdens slihkoni un
speeschas  wind coksehd un satwer
katru wina nerwu. Par wehlu... par
wehlu mihlet, par wehlu islabot pa-
daritds kluhdas, par. wehlu lubgtees

h juht, ka paleck
arweenu tumschaks un tumschaks, kur
krasts un pakalpalizeji. wairs. naw. sa-
redsami.

n isdseest, ko sauza par dsih-
. nodseest, guletajs no pasaules un
leek tuksehs, tumsehs: tumschs
selt aykahr!nl}, pakalpalizeos

ey
dw'

Istaba baigi tukscha. Jaunds deenas
saules gaisma ki neweetd, ki trauze-

chi i istabd, Kuras. folpds
nupat bijis tikdauds druhmuma un
tumsas.

Bet kautkur kahda senak dsihwojuse.
dwehselo jubt schausmigu tumsu un
ismisumu’ un wisapkahrt tokschumu,

kur ta nesin un na_yuht neweena,
tur wairs bulitu ar winu. Brees
tumsn ta jubt, nekh tumschaja, saltaj
kopd, kura drihs guldis nesen dsihwo-
1usoho zilweku,

Is tahluma lehnam pluhst duhzoschas
swana skanas; pa zelu aisbrauz kahdi
er::.\l gh kll!:ﬁ lauschu. bars lehinam

———oa
Inka Richarda

Pehz wehtru pilné, baigd brauzeena. . .

Dahwinats Julijam Mahwesam un_ vwin
lihgawai Konstanoi, us winu ahsn decia,
15 Fonijh 1007 5

ik jauki gan, kad kgl csid sia)
Pos l(thlm“n!ln& BilgL beiticane
Tad wisur Kiss, iad sieim Jab| Kibjes,
ad salee kraet] garu spies
Bet Wl dauds jaukaki cot Tehwa mabjs.
Kad miblce zolinceku sweiins:
ut sfemivsts wits,tur e s mahischam sahjas. .-
Tur mibfestiba dehwi saléi
ant e, cie i
Kar enurs miblcatibss dseims
B ekl dasdn Jeukaks 1o daiwes o
Bos'5 mn s
a i gt
e G
1 o T e e
Kugis Meera Oxd spaiahiss

Figure 5. First pages of Lihdumneeks 4, 1907 and 5, 1909. LA collection.
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A:‘ul.nnulluuh 16
hz katastrofas aeg!wm dam—
Teat
lmmnd. ka Mesina sawd gandrihs
trikis tubkstoschus adus garaja pa-

SRk brie SR phs dadka aabiciad]

Teelaks semes trilizs, Lai-pehz eespehiss
issargatos no leelakam semes tribzu
katastrofam, eam m]lmlugv namu buh-
Wom Smagim, job
T568 ossg im. b s i1t vt
sekojuschi greaki, kurn tom pelu resna-
| jeors stabeom un beesajien seanam bijis,

‘samohrd, sewischli weegls wirsus. Sohi

eemesla dehl leelee tempeli esot istu-

rejuschi wisas semes trihizes, pastah-
wedami wehl lihds pat wuhsu deeng.

Otro prizipu — bulwet loti weegli —

iswedot japani, kuru somé esot loti

beeschi nn wairak semea trihzes, nekd
| \naur zitur. Winu daschadas buhwes
ot pu leclakai e i
sr wewelkamim job. stunje-
WA seenam N0 papira.

No masak b?wehmgnmu un intere-
| sants ir tas, ko sino par semes trih-
| zu eepreekuch sajuschanu.
| Rom

4 sinatnes akademijd

a no wina pazientem,

kura slimojusi ar nerweem jau diwus

‘mohneschus, 2. dozembri paregojusi

e paiente, kah-

ll:h eewehrojamaka Romas dahms, pehz
das

Dbréesmigu murgn un moku .

pilns makts pevadischanes, aisaukusi
pee sewi Sarti un luhgusi to
nosuhtit lﬂr&llm tikko no_winas us-
rakstito wehstali, kurd wina pasino,
ka ,,Mesinas pilsehtai rlnmi breesmiga
Inmtrefx 8, 18, 28. dezombra
eends. Jubrs ar semi saweenasees, lai
l)xlmhtu isnihzinatu®, Wina luhdsa,
karalis issuhtot no pilsehtas wisns

= )
108, km B-ln;u us Jankham nk mpn A

ts Dr. Sarti kahdd sawa -
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zuhkas, zik ween tik katrs wehlas. Td~
pat ir ganiba, kur war katrs strahd-
neeks sirgu un, ja wehlas, ari gowi
turet. Ari kasas war audsinat. Tikai
strahdneekeem pascheem wiseem kopa

in waanmaic mon modun ma maniham ia_

Ihss aisrahdijums

Strahidneeki kafejas lauka pee kafejas ogu eewahkschanas.

,» Planet Junior.”

panemt lihdsi. Pahrleezinaschands pehz
s war wairak kaiminu )t

par Rultitatoru preekseh diweem saimneekeem wina
peeteel

Mans noluhks, ki katrs sapratis, naw
weilraliclre hat tilrai wahlatne lai mah_

gus isdewnmus ar samehra deesgan
masajeom panahkumeem. Zerams, ka
priwat usnehmeju rokds schi leeta ari
| waretu tikt ar dauds labakeem panah-
kumeem wadita, nekd lihds schim.
Kas atteezas us jauno semkopibas
ministri Dr. Kandido Rodriges, tad ja-
domd, ka winsch buhs dauds apdomi-
gaks un taupigaks wihrs saw depar-
tamentd. Aisejoscham ministrim daudsi
pahrmet leelos naudas isdewumus, ku-
rus tas eeguldijis neskaitamos jaunajos
ussahkumos un eerihkojumos sawas
darbibas laika. Teek issazitas domas,
ka tikschot atstahti daudsi jaunee us-
sahkumi schis ministrijas rihziba un
‘wisur eetureta leelaka taupiba un meh-
reniba. Dauds no schi wisa tikai ir
wehl aisspreedumi un pascha Dr. Ro-
driges domas atklahtiba wehl mas si-
namas. Wispahrigi jadomd, ka kolonisa-
zija notiks schahdi waj tahdi palirgro-
sijumi. Jadomd ari ka eezelotajeem
wairak atweeglos semes ceguhschanu,
teem dodot semi par lehtu zenu, waj
pat par welti, Semes dahrgums kolo-
nijas bij lihdschineja administrazija
‘weena no leelakajim kluhdam, kuras
pastahweja ais lectas labas nesaprascha-
nas, bet kura ahrsemés atbaidija loti
daudsus iszelotajus, zaur ko kolonisa-
zija newareja atnest gaiditis sekmes.
Ari lihdsschineja administrazija ir
dauds eewehrojami wihri, kuru eekats
ir, ka waldibai newajadsetu ar semi
tirgotees, bet to dot katram eezelota-
jam par brihwu un ka tikai nahkotné,
eedsihwotajeem pawairojotees, jasagai-
da tagadejo 1sdewumu atmakschanos,
Ari no sawas puses mehs un ziti esam
zentuschees schad un tad tazadejai
administrazijai aisrahdit, ka — neska-
totees us to, ka waldiba eezelotajeem
peeschkir dauds wairak pabalsta, nekd
warbuht to istaisa semes zena — schis

kopa pirkt;

Figure 6. Latvians harvesting coffee in Brazil. Lihdumneeks 8, 1908. LA

collection.

that period, which were predominantly set in blackletter (or fraktur) types,
both for titles and text (figure 7).

The ornaments, discreet and small, rarely appear on the covers and inside
pages, but were often used in the ads in the last pages. Ornaments in linear

v Mubfu javna pazaudfe.

o o»Muhiu gimnafijti un ftudenti,
bf'xrymnbumi pitu leelafu fautn
widf, nobarbodamees ar fawam
finibam, pamafitinam atron no
fomwas tautas, nemibhl ta fawus
tauteefdus, fa agrat, negeeni tos,
Taagral un, beidbjot, netura par
Fawupeenafhfumu avteem fatitteed
un preeffd) fawas tautasd frah-
Dot

Miblee lofitaji! Waj Jubhs bijat eeweh-
Tojufchi  fho rahrdu pateefibu mubfu, lat-
?ueefg"qu, fabfibwe? Ja Jubhs to nebijat eewehro-
jufchi, tad efat drofchi, . Rveusberga f. (stud.
Jur) to barid Jumg pav leelu pahmetumu, tae
pat fa winid) to bavijis man ,B. W.” Ne 101,

2. burtniga {fuefluf 261

“gsel)rofajﬁ”é

Stidtivoida sifua wofeet,

Sounatds finas epitipring, [fa jihnai, fuva
fagab moteet pee Edjacje upes, iv ifidfivojds ral-
ftues.  Pee 3ifras uf abdm pufem peedalad wif [
Dandjdurija ftahmofdii fpehti. Wina ecejalh:
Eujds jau 11 februari wn apnem aps |
gabalu [ihd] 120 werjtu ifplatijume.

Feanzujdin forefpondents Nabdo  telegrofiis |
30. februari, fa nefad wehl i nebijis

© Dawida 19. dfeefma.
(o 6. ©. Sperdidhena.)

12, p. Slawets efi Tu, Sungs. Scdeem wabrdeem dijee-
datajs peeluhdj un apbrihno Deciva, jawa Kunga, fvebhtu-
mu, furkam tas wifa pafemiba djenas pafal. Winfd) flawe
Deetwu par ifu, fo Deews wiram atflabjis un wina pa-
winfd) Deelwu teiz ar farjtu un godbijigu mih-

un apbrih

Leftibu, ar

Tiffo Deetwa wabedi firdi fpeedujdyees, te tulin ari
cerobas teliba tos fapraijt, tos pufnlbmees. Sa meefa
ujnehnufi baribu, tad baribai jatop fagremotai, diibwibas
fpebfa pabrivehrjtai; fad Dwebjele Deeiwa wabhrdus ujneh-
mufi, tad nabfoidais nojazijums ir: Sungs, mabsi man
faprajt winu fatucy, wi Mabhsi man Tawus [i-

1iE tuow ufwarai, B las efot tagad. To apitin: |

u pats, ;
- mibas, fa Tew pajdam drojdi e war ti

winu
fumus, jo tifai ta nwf)ai%:; ajigt to gelu, fad wed uj
At g s sl

Figure 7. Blackletter typefaces used for titles and text in Latvian news-
papers Dienas Lapa (1889-05-11), and Rigas Avize (1905-02-22) and Awols
(1909-12-02). National Digital Library of Latvia.
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geometric Jugendstil style, printer’s fists (or pointing hands) and floral
ornaments were frequently found. Frames were rarely used on first or inside
pages, but were extensively employed to differentiate ads in the last pages.
The frames were in Jugendstil style, organic or geometric, linear or filled
(figure 8).

W e e BREPRNG

f&zﬁ)ﬁ@]@m@] [= m

%
% A AR,
4

?
% WA e i

Figure 8. Ornaments and frames details found in issues of Lihdumneeks.

The last page of almost every issue presents a number of advertisements.
Recurring advertisers were identified, all of them other Latvian newspapers
and journals in the homeland: Rigas Awise’, Tehwija’ and Awots® (figure 9),

® Rigas Awise, modern spelling Rigas Avize (The Riga Newspaper), a daily newspaper
published in Riga.

7 Tehwija, modern spelling Tevija (Fatherland), a national newspaper published three
times a week in Jelgava.

¥ Awots (Avots) means “the well” or “the source” and was published in Riga from
1905-1915. Avots was the leading Baptist publication and circulated in the homeland as
well as in North and South America. It used grotesque typefaces for the newspaper name,

like Lihdumneeks.
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Jauniba’, Latwija'’, Salktis'', and Seemelblahsma'*. Fantasy or bolder and bigger
typefaces used in the titles combined with ornaments and frames making
compositions that would differ from the overall layout of the newspaper and
compete for attention resulting in a lively visual language (figure 10).

OO =
Rigas Awise. ~ y,Tehwmija*

Polifiska un liferariska deenas awise,

isdota un redigeta no Fr. Weinberga, ussabka ar 1908 g sawn septito
gada gehjumu.

Awise maksa:

Ar i ; Us ahrsemem:

o im
mim weethm teek a
s + par sihku rakstu rind 9

kap.; pree

Rigas Awisi“ war apstellct winas isdalamas weetas un ekspedizija:

Rigd, Gildes eeld Nr. 4.

Isdewejs.

Figure 9. Ads for Rigas Awise, Tehwija and Awots found in Lihdumneeks.

It is most likely that none of these (from figure 9) were true advertisers
in the sense that they would not pay for the space in Lihdumneeks. Rather,
the advertisements most likely were either published as compensation for
publishers sending their publications to Lihdumneeks, or as a trade for similar
advertisements for Lihdumneeks that appeared in homeland publications.
This was a common practice for newspapers of the period, which relied on
“exchanges” for news from distant locations.

Lihdumneeks’ main title or flag had the same look in the 1907 and
1908 issues. Apparently made of wood, a common practice of the period,
the typeface shows imperfections in print and contours. The name of the
newspaper is set in upper case only, with a grotesque typeface. The 1908

’ Jauniba (Youth), a Christian journal published in Liepaja and meant for young
adult readers.

' Latwija, modern spelling Latvija (Latvia), a daily newspaper published in Riga.

""" Salktis, modern spelling Zalktis (Grass Snake), a journal of arts and literature,
published in Riga. In Latvian mythology, the grass snake, unlike other snakes, is seen as
good. It brings blessings to a home and farmstead.

"2 Seemelblahsma, modern spelling Ziemelblazma (Northern Lights), a semi-weekly
newspaper covering politics, society and literature. It was published in St. Petersburg,
Russia, which had a sizable Latvian community.
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{epasinbifiainii waldibam. Raksta
tee 1sskaidro partijas ceskatus
un zenteenus, .
jaunturku partija ir deesgan humana
un brihwprahtiga. Wina, sem wahrda
fomauu  saweenibas un  progresa
liga* dibinata tai noluhkd, lai sagah-
datu atzeltas Midata pasol
zuas patecan m»wmlmuu kura nahktu
par L m Turzijas eedsihwota.
veem mmsillknot tautas un tizibas
Tahlak kanutcjl aisrahda leel-
\ulshm, ka bahrgus lihdseklus par-
tija preeksch pri i sasneeg-
schanas Ieewsrlml nkn ahrh!\rhjos
gadijumos,pee it n sadursmem
ar brihwibas pn:nn oo, pee
iswairotees no newajadsigas asins is-
leeschanas. Schahdu gaitu partijs gri-
ja_eeturet tadehl, ka jadomajot, ka
wezi Turzijas waldiba tihschi “sarih-
koschot  asinainas mes  starp
muham(‘dan%m un teem, lai Wisu

kehrees pats pee konstituzijas cewe-
schanas. Jadomi, ka schafids wina
solis buhs nopeetnaka rakstura, neki
ta lihdsschinejee solijumi ahrwalstim
par daschadu reformu eeweschanu wina
somé un ths daschado pawalstneeku
starpd, kuras parasti gan nekad netika
eewestas, bet palika tikai ka apsolitas
ar ko Turzijas monarchs aisweenam
mebdsa islavwiteos 10 uzumirkligeom
spaideem, schad un tad
leelwalstis uan/qa ta omuligo meeru.
Pehz tahlakeem notikumeem  redsams,
ka teek eewesta 1876. gada, Mi-

ta pasoha, komstituzij
bes jebkahdeem pahrgros
jumeem.

& no peenalikuschiim sinam rahdas,
tad paschd Turziji tauta neleekas

bubt nezik sajubsminata par sawu
jauno konstituziju, jo domajot, ka sul-
tans, lihds ko manischot azumirkla

ais muguras, konstituziju
atkal atzelschot.

Konstantinopld kustiba peenchmuse
jaunu, sultanam pretigu wirscenu.
Teekot pat atklahti prasita
nozelschana no troma.

Turzijas pawalstneeki ahrsem:
sinu usnehma deesgan juhsmigi
ari winas pawalstueekos Brasilij
sina sazehla ihstus preeka wilnus.

wina

Tirdsneeziba.
Pretschu zenas schejeenes firgd.

Kartupeli, 100 litr. . 138100—148500
Batates, 58000— 63000

Kukurusi,dséltence,1001t. . . 68600
b g
osooo_nsoao‘

Rihsi & tschanmaly,"100 flite
78500—108500

6
Rihsi xm TR
60 118500 —24£000
Pupas, pelekis, 100 Titr. 11000128000
Spekis, sablits, 15 kg 115000 —128500
158000

Lovllnpu gala, sv\alg‘l, X
15

.W(ND—HSOUH
v.cem sumgs, 1 k. 38600—
Sahls, 6 74000
Share 3 Monas Q(‘lu'racm a-
bals —~ 28800

Kafeja, dedsinata, 1 kg. s»oo 13000
., mededsinata .

Semes reeksti, 100 fitr. . 88600
Waski, 1 kg, . . . 28000 28100

Zukurs, 60 kg. 218500 — 35801

Olas, duzis

Pehirlu wistas, gabals ~ 1$200—

Leetas koki, daschadas schkeedras un sehklas: 5108 jo domajames,
/m-dm

Arariwi, i
Kokwilna, 15

Araminas s(‘hkeedm 1k
Rizinus sehklas,

‘Wehstulneeks. ?‘ B re .“".d»’f;‘:’";;f

Jautajums Nr. 2. Wellos ko tuwaku

= n-\n\n_]\l,
pirkty

Atbilde Nr. 2. K us drotcu ihds rasche-
o Kl

{l\aksn]m skatotees pebz winu

rdot, tas w

500— 28000 sem adroges . A Directoria da Agrieuliura,

2000 18500 © Colonizagao. Bello

t i
15000 18400 igtam, jo kapusias ar dsilveem kal.
6£000—108000 teck nemtas pretim. Bes tam, lai

cogubty
sihdkopji tos war issludinat leelakos lai

saweem raschojumeen,

o austwés, kurds e
mgrnll orl sy suic

1 kubik mtr. 708000 austuw
Peroba, » 4{79000—51\5000 |mllnlm\ ﬂhde vn\euwlm dv,|v|xmz|< (,‘1‘\'«\;!;(1
e, L s i

o precksh, Kam Jau Sosankit weladsic

158000
$500 $700
$200—$250

© nahkotne,
wr Jums pil.
o onu]al e to, k' wina

spehiku, bet pee tis war

asilistamo k\lH\l»

9 no 15 junija *
Scheraes walsts likums .

ks nosaka pux pramiin
e damas slhokopjeern,
i ot i

ehl sihdu

e e s iatian

us maso daudsumu mavlberu koiu, kas, e

atotees us jsdewigajeem apstabicleem, \welil
tikuschi cowehroti un stahditi.

Ruds., Sehakw. — Wehstali a
aizingjumu, 1ai sinama persona wehl apumex-
fetu Brasiiju, nenodrakasim, be, gribedams
kaut zik paklausit Jubsu wehles
Subtisim win atte

08,
ajai personai pasc!

A Elberts

o sisrabdit Redaktors un isdemejs 3. Malwels.

dsheesibas.

silida tahrpinu kapsulas  (kubnus).

buma, 78500

000 par kilogramu, Kam bubiu ko
¢ greostees poe

No sirds
Hr e
apseizu

-

fauteeschus d

un

k tauteetes
lihds

ar

-
0o

jaundibinato

t Beedribu}

oo

% Buenos
firesa !

Dauds weenprahtibas un
zehlus idealus !

A. Elberts.

d

¥ iscuis.

Pastellejumus

us wisadeem ceksch-un ahrsemes laik-
raksteem un grahmatam etc. peenem
sLihdumneeka* ekspedizija, Alameda
Ribeiro da Silva, 99.

jadsetu eegahdatees grahmatu :
Deenwidus Amerikas  walstju
geografija un Brasilijas wehsture.
Sosthdis vt Anss.

— Maksa 40 kap. —
Autora apgahdiba, Ischuija
Agraka Rionowas skolotaja
W. BUTLERA
Portugalu walodas mahziba
1. dala

dabuhnama nedauds _eksemplaros
schi laikraksta ekspe Maksa
18000; pa pastu 15400,

F 5 us L

Katram latweetim Brasilija wa-

6\San Paulo walsts general komisariats ahrsemés/a

San Paulo walsts galwenais komisariats ahrsemés atrodas Ant-
werpené un wina adrese ir schahda :
Geénéral du

Place de Meir, 99, 4 Anvers.

Tur teck pasneegtas par brihwu wisas atteezighs informazijas
par San Paulo walsti un apgahdats brihws zelsch semkopju familijam,
kas eet ki laukstrahdneeki ustureeni. Korespondenze anglu, frantschu,
wahzu un italeeschu walodds. Tapat war rakstit ari kreewiski, po-

liski un latwiski. E

de I'Etat de St. Paul

Ar 1908, gadu ussahka sawu otro gada gahjumu

,» Lihdumneeks «

ilustrets latweeschu laikraksts Brasilija, kas kalpo sewischki Brasilijas
latweeschu interesem. Wina programa ir sneegt sinas un apzerejumus
par s u, pamahzibas par lauksaimneez
kas latweescheem Brasilija war buht no swara. Sawa literariskaja
nodald tas eeweetos muhsu rakstneeku, sewischki schejeenes jaunibas,
labakos darbus, pee kureem tas aizina talka muhsu siltakas sirdis,
«Lihdumneeka~ mehrkis ir : kopt un usturet muhsu tautas walodu un
tautibu Brasilija un gahdat, ka atzelojuschee tauteeschi ne-ectu latwju

isihwi un pol

Kreewiie peenem J. A. Freija un
beedru grahmat weikals, Rigd, Leeld
Kehnina celd

Bes tam war pastellet:

Leepaja K. A. Freywalda grahmatu
pahrdotawi,

Preckulé  pec P. Lauberta kga.

Walka . Wald. Maldona kga

A. Undrakga,

Nowa Eiropi .. A. M

Jaun-Gulbené

alwesa kga.

Ischuija A, Elberta kga.

schanu 5000 par gadu; Kreewiia 3 rubl. 50 Kap. Kas pastellc 5 eksen-
plarus us weenu advesi — dabubn 1 eksemplaru par bribwu. Atkal-
pahrdewejeem dodam 20 %/, rabatu. Parauga mumurus peesuhtam
us peeprasijumu katram. Bes tam Kreewija, kas wehlas, war dabuht
peesubtitus gratis un franco parauga numurus isdalischanai

tautai pasuschand, bet pazeltu winas nosihmi zitu tautu starpa.
«Lihdumnecks» isnahk diwreis mehnesi un maksa ar peesubti-
Wina adrese ir:
Ao jornal , Lildumnccks”
Alameda Ribeiro da Siloa, 99

Sdo Paulo — Brail.

Krecwji. peenem pastelicjumus J. A. Freija un beedru grah-
matu weikals, Riga, Leela Kehnina eela )
Parauga numuri pastellejami taisni no ekspedi

Redakiors un isdewejs 3. Malweis.

<

[

Figure 10. Layout of the last page. Lihdumneeks 15, 1908.

Drukajuschi Hennies Irmios — San Paula, Rua Riachuelo 14 un 16.

LA collection.
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NAUTILUS Corpo 96

UMNEEKS Brasile

Figure 11. Comparisons between Lihdumneeks’ main title (4, 1908, 1) and
Natilus typeface sample found in Hennies & Cia specimen (no date, 36).

issue n® 4 has a good print quality and was compared with letters from the
Hennies & Cia type specimen (no date, 36). However, the sample in Hennies
specimen has only one uppercase letter (“B”), that could be compared with
Lihdumneeks’ letter ‘D’. The superimposition of letters showed that they
have the same height and a compatible design. Without further characters to
compare, it is difficult to be sure, but of all samples available in the Hennies’
specimen, typeface “N¢ 250, Natilus”, with 96 points body, is the one closest
to that used for Lihdumneeks’ main title in 1907-1908 (figure 11).

The wooden typeface used for Lihdumneeks’ main title changed from 1909.
The word was then set with upper and lowercase. The new typeface is also a
grotesque, but more condensed and taller. The comparison shown in figure
3 makes it possible to say that the typeface used is the one named “No. 555,
Grotesque Estreito,” 144 points, in Hennies & Cia type specimen (no date, 38).

This comparative method used to check the two wooden typefaces was
also applied for all lead typefaces. Some of them proved to be identical or
very similar to typefaces found in Hennies & Cia (no date) type specimen
(numbers 1 to 13 in table 1). Other typefaces, numbered 14 to 23, weren’t
found in the specimen, but some of them were similar to typefaces found in
German type foundry specimens.

Kiinstler-Schrift, from F. Schweimanns for D. Stempel foundry, was
often used in Lihdumneeks for titles, poems, and advertising. The black
version of this typeface (table 1, n® 2) dates from 1901, and the regular
(n® 1 in table 1) from 1902. The design of this typeface has hand-drawn
organic letters as a source, and is reminiscent of movements and contrasts
characteristic of blackletter typeface designs, combined with Jugendstil, the
German variant of Art Nouveau style, but is structurally an antiqua type.
Among all the typefaces observed, this is the one closest to blackletter. This
kind of typeface that mixed roman and blackletter forms produced between
1900 and 1914 was called ‘German hybrid typeface’ by Christopher Burke
(2021). Kiinstler-Schrift includes numbers, Western European diacritics
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(acute, grave, circumflex accents and tilde), ligatures like ‘ch’, two options
for character ‘T’ (uppercase) and a long ‘s’. The Hennies had a wide range
of sizes of this typeface in their repertoire” (figure 12). This was also the
preferred typeface for prints in German language by the Hennies Brothers.

Table 1. Typeface samples collected from Lihdumneeks issues printed
in 1907, 1908 and 1909, the typeface names from Hennies & Cia (no date)
type specimen or other German type foundry specimens, and the pos-

sible foundry or distributor.

Proportional sizes were preserved.

N® Lihdumneeks sample

Typeface name

Foundry or
distributor

1 | Redaktfors un isdewejs

Kinstler-
Schrift
Claro (magere)

D. Stempel A.G.

< serumterapeutiskais

Kiinstler-
Schrift
2 b o8 ma[m els. o D. Stempel A.G.
(halbfette)
. H. Berthold AG. /
3 Hh rsem eS- Corinna Bauer & Co.
Secession H. Berthold AG. /
4 | Bhrstneeziba un weselibas | Meio Preto (hal- P oerod A
Bauer & Co.
bfette)
5 Kahds wahrds par : Hudson H. Berthold AG.
egoe Moderne
6 Par Brasiliju. Egyotionme | - Berthold AG.
Elzevir
A . H. Berthold AG. /
7 Sa“ Pa“la Esstreito Preto S. Emil Gursch
(schmale fette)
Renaissance Bauersche Giesserei /

Estreito (schmale)

Genzsch & Heyse

13 Kiinstler-Schrift Claro 8, 10, 12 and 14 pt; Kiinstler-Schrift Meio Preto 8, 10, 12,
14, 20, 28, 36, 48, 60, 72 pt. Hennies & Cia (no date).

341



Foundry or

N¢ Lihdumneeks sample Typeface name distributor
e S e iZi' a Mediaeval [?] H. Berthold AG. /
9 k p d ] : . Bauer & Co. /
Estreito (schmale) AG fiir Schriftgiess
! Versaes
10 : Modernas H. Berthold AG. /
(Moderne Bauer & Co.
Versalien)
i 1 H. Berthold AG. /
11 S. p H U L 0 Alexandra Bater & Co.
12 : . % g Gloria Emil Gursch
: n '- e rlu (schmale fette) 5
It BAT A iB x H. Berthold AG. /
13 f }j [ 7 SI?ElJZé'L MJ‘ Loreley Bauer & Co.
Domajam, ka tihri leetderigi pak| serif, modern
14 posim muhsu lauksaimneekeem din ol i -
schim peesihmem, aisrahdidami us & § | (used in all issues)
15 Aojornal: Lihdumneeks» Rua dos Andradas italic serif ~

SA0O PAULO.

Apskats

16 grotesque -
17 (PAULISTANU LOP K typewriter -
18 Gouvornement de PEtat de Nt. Paul serif -
19 serif -
fantasy
20 ]aun 1 6 C[ (Renaissance- | Schelter & Giesecke
» Gotisch)
——— fantasy
. W!m%! (ZAie:rsgir)ift Schelter & Giesecke
2 (hrstneeziba A I
23 Eek S Ch S eme. J\Y:Eé%:n H. Berthold AG.
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Redakfors un isdemejs 3. (Nalwels. Fr’/ [haismana Rigd,
Zauniba”’ 7 Run lihdsit« Dldewejs, ra bulwari Nr.
» ,»Rungs, palihdsi!
Ca ar, ja dsihwé sateezi ’,batmlla parakstlsmanﬁs GkspedlZl]ﬂ.

Tu kahdu drubmu deenu,

Tik pazeetiga paleezi, —
Ta aisees, ka armeenu.

leelakd latweeschu politiskd un
Jo pazeetiba — lihdseklis,

2. A. Freija un beedru ;
ram e heeld Kehnina eeld Nr. 28. G OSCheDe

Figure 12. Kiinstler-Schrift typeface samples from Lihdumneeks issues.

The long ‘s’ (“{”) has a higher form, similar to an ‘f* without bar but with a
spore on the left. This letter appears in figure 12 in the words “Malvefs” and
“Fr. Lafsmana”. In English it was used until the 18" century as a substitute
of the ‘s’ in initial or middle position within a word, reserving the short
s’ to the end. It is still used until today in blackletter writing. In German
language, the connection between long and short ‘s’ created the ligature ‘53,
eszett (Bringhurst 2012).

The Hennies Brothers, however, did have blackletter typefaces in their
repertoire. Samples of two 20th century blackletter typefaces were found
in their type specimen (Hennies & Cia, no date), estimated to have been
printed around 1935. The two typefaces are Felicia, attributed to Ferdinand
Theinhardt, released in 1911 (Wetzig 1926), and Prinzess (Kartenschrift
Princel3 / Prinzess Kupferstich-schrift), released in 1905 (Wetzig 1926).
The first is a blackletter following the ‘schwabacher’™* variation. The second
is a light version of the Gutenberg Gotich typeface, designed by Gottfried
Wilhelm Theodor Friebel in 1882 (Reichardt 2011)."”” Both typefaces were
released by H. Berthold, but Felicia only in 1911, so the Hennies certainly
didn’t have that font at the time they printed Lihdumneeks. The absence of
this typeface in other publications issued by the Hennies between 1906 and
1909 suggests that they might have acquired Prinzess after the date of the last
edition of Lihdumneeks examined in this article.

'* ‘Gebrochene Schriften / Schwabacher’ according to DIN16518.
"> ‘Gebrochene Schriften / Gotisch’ according to DIN16518.
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4. Discussion:

The antiqua types in Lihdumneeks versus the blackletter

tradition in Latvia

The publisher and editor of Lihdumneeks, Julijs Malvess, seems to have
made a practical choice: He wanted to publish a newspaper and, lacking
access to Latvian type, made what he considered a compromise. In the first
issue he discussed why Lihdumneeks was printed using antiqua (or latin) and
not blackletter (or fraktur) type:

As concerns our type and orthography, we must beg much patience from our readers.
It is very unpleasant that we have to print with Latin letters, but there is no printer
here with Fraktur letters. In Sdo Paulo, there are many German printers and many
German periodicals are published, but they all use Latin letters. Missing from this
alphabet are soft Latvian consonants, that is, soft!® g, k, 1, n, r, and the long and soft s.
Lacking these letters it was recommended that they be softened by combining them
with “j”, from which combinations arise softened consonants, for example, gj, kj, lj,
nj, and so forth. But it seems to us that this would be an even greater disruption to
reading, because for the most part Latvian readers have not studied our etymology
as a science. Even for those who have studied, such writing would be rather unusual
and would look like Swedish writing. Considering this we remain with the accepted
way, thinking that if it becomes necessary, we in the future will order from Europe
the required type commonly used for Latvian writing. Until then we beg you to be
patient. Lacking the long ‘s’ makes words look quite unfamiliar, such as “gaiss”,
“viss” and others'”. (Malvess 1907, 1, 2)"®

' Malvess used the word “jotéts” to describe the softening of consonants using a
cedilla. Today, Latvians use the word “mikstinats”, which Malvess also used.

7 Tt is ironic to read the final sentence, because what to Malvess seemed unusual is
today the accepted form: “gaiss” (air) and “viss” (all) are the modern spellings.

'8 Translated by one of the authors. Original text: “(...) Atteezotees us muhsu druku
un ortografiju, mums jaluhds dauds paze[e]tibas no muhsu lasitajeem. Loti nepa[?]-
tihkami, ka mums jadruka ar latinu burteem, bet te neweeni tipografijei naw frakturas
burtu. San Paula ir laba teesa wahzu tipografiju un isnahk dauds wahzu laiksrakstu, bet
tee wisi leeto latinu burtus. Schai alfabeta pawisam truhkst latweeschu mihkstinatee lih-
dsskani, t. i. jotetee g, k, 1, n, r, un garais un jotetais s. Scheem burteem truhkstot eeteiz
winus mihkstinat saweenojot ar “j”, no kuras saweenoschanas zelas mihstinatee lihdss-
kani, peem. gj, kj, lj. nj, u. t. t. Bet mums leekas schis buhtu wehl leelaks trauzejums pee
lasischanas, jo latweeschu lasitaju leelakd dala naw mahzijuschees muhsu etimilogiju, k4
sinatni. Ari teem, kas mahzijuschees, tahds raksts buhtu deesgan neparasts un isskatitos,
hé sweedru rakstiba. Pahrdomajot palikim pee peenemta weida, domadami, ja israhditos
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In the first issue of 1908, Malvess returned briefly to the issue of
orthography and noted that some readers wished for the newspaper to be
printed using blackletter, or the old fraktur type. However, he also wrote that
some preferred Latin (antiqua) type, because it would be easier therefore to
learn Portuguese.

The newspaper’s second issue was delayed by two months, appearing
only in April rather than as expected during the second half of February
1907. Malvess blamed the delay on his workload and other hindrances, but
promised that in the future all semi-monthly issues for the year would be
delivered to readers (Malvess 1907, 1, 1-2).

Although in the first issue Malvess had explained the choice of antiqua type
over blackletter, as well as had detailed some of the resulting orthographic
challenges, the many errors left him — and, no doubt, some readers —
dissatisfied with the final product. He addressed these concerns in a note
published in the second edition, placing the blame at least in part on the
Hennies brothers’ print shop:

The many errors that found their way into the first issue of ‘Lihdumneeks’ require
that we explain something. It seems that we have many more stumps to rip out and
a long way to go along this untrodden path before our periodical’s spelling will be
smoother and more level. Here [in Sdo Paulo] there is not a Latvian printer, or at least
typesetters who know the Latvian language. Our heart sank completely upon seeing
the first issue with so many mistakes. All the very careful proofreading and critiques
were for naught. In some places, punctuation also is completely messed up. Also, the
“jumting” (macron)' is often replaced with a “pusjumtin3” (accent)”. In addition,
correct hyphenation by syllables — where the typesetter must break an incomplete
word and continue it on the next line — seems almost impossible. We ask our readers’

par wajadsigu, us preekschu pastellet no Eiropas wajadsigos, latweeschu rakstneeziba
pa[r]astos, burtus. Lihds tam laikam laipni luhdsam pazeestees. Garajam “s” truhstot
pawisam neparasti isskatds wahrdi “gaiss”, “wiss” [u]n ziti. (...)” (Malvess 1907, 1, 2).

' Malvess most likely was referring to the circumflex that appeared over vowels such
as ‘a’ or ‘I". In modern Latvian, the macron is used to indicate a long vowel (4, ¢, 7 and
i1). However, in Lidumnieks and other Latvian periodicals of the period, sometimes the
circumflex was employed, at other times an acute accent. Today “jumtins” (literally, “the
little roof”) could just as well refer to the caron that appears above the letters ¢, § and Z.

2 In the first issue, the use of the diacritics was inconsistent. In some cases, acute
appears over long vowels; in other cases, grave was used. Malvess referred to the character

as “pusjumtins” (literally, “the half little roof”).
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indulgence with these discomforts until such time as our course is freed from these
disruptions. (Malvess 1907, 2, 4)

Besides the differences in letter design they had to deal with the lack of
consonants with diacritical marks. In this sense, an effort has been made to
make up for the lack of slashed letters®'.

Table 2 shows the differences between what Latvian readers would expect
to find if words in their native language were set in blackletter types, and what

they found instead the texts set with antiqua types.

Table 2. Comparison of the same words as printed in the newspaper
Awots (48, 1909), using a blackletter typeface (fraktur); in Lihdumneeks,
with antiqua typefaces; Latvian current spelling for those words; and the
English translation for them.

National Digital Library of Latvia and LA collections.

Semplestintblackl Strer Smples T tigua Latvian ERglish
(Fraktur) typefaces (Latin) typefaces :::;f:; translation
oLibbumnects” Lihdumneeks | tiaumnicks | e pioncer
Brajfili iq;ﬂ::v Brasilijas Brazilijss | Brazilian
latweefdyu latweeschu latviesu | Latvian
Jrefehdeen freschdeen = o U
cefpehiams eespehjams jespsjams | possible

matfa maksa maksa costs

piesiitianu

peciubtijgan | peesuhtischanu | T i deivery

piesttiSanu”)

*! According to Bringhurst (2012) the letters with phonetic value modified by
lines are called “barred” (“barred h, 1, t”) or “slashed” (“slashed 0”). We use in this arti-

cle the expression “slashed” because the lines in question are always diagonal.
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The letterforms learned by young Latvians in the early twentieth century
can be verified in the page from an alphabet primer published in 1907 (figure
13). The last two lines, at the bottom (“Lielie un mazie strikétie burti”, or
‘Big and small slashed letters’), show consonants with thin diacritical marks
needed for Latvian traditional orthography.

From the primer, some consonants have softened versions: c ¢, g g, k k, [
I, nn, rr(no longer used in Latvia, but still found in post-World War II exile
publications), s § and z 2.

~8 1Y bfcﬁ o W ] 3
H"W o e R

1%@@@@7@& 

Figure 13. Abece (1907, 1), Riga. National Digital Library of Latvia.

Some of these replacements mentioned by Malvess to soft Latvian
consonants were found in the first issue of Lihdumneeks (figure 14). In the
words “gaiss” and “wiss”, the ‘ss’ refers to the long ‘s’. Many of the words
with ‘ss” are in fact compound words, such as “lihdsschim” (lihds + schim) =
“lidz8sim” (“so far” or “up to now”).
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gaiss' wiss lihdsschim

Figure 14. Words “gaiss” and “wiss” as found in the Lihdumneeks 1, 1907,
word “lihdsschim” in Lihdumneeks 4, 1907.

In view of the difficulties faced, Malvess and the Hennies adopted the
linguistic solution of denoting vowel length with a silent letter or circumflex
accent, such as in “mahjas” = “majas” (ah = a, @ = a) and “pagahjuschd” =
“pagajusa” (ah = a, @ = a). The long ‘a’ could be represented as ‘ah’ or ‘@’,
as in “Leeld”; the fricative ‘s’ sound would be represented by ‘sch’, as in
“isschkirtos” = “izskirtos” (sch = §); the long ‘i’ and the long ‘u’ could be
represented by the addition of ‘h’, as in “lihdsjuhtibu” = “lidzjutibu” (ih = 1,
uh = ). In some words, characters of another typeface or another size were
used (‘a” in “Leeld”), or were replaced by a similar rotated letter (“Awots”
start with a rotated “V’). Such adaptations were probably due to the lack of
orthographically precise characters in specific typefaces (figure 15).

‘mahjds pagahjuscha isschkirtos lihdsjuhtibu',Leela *!w"u“

Figure 15. Some typesetting solutions found in Lihdumneeks.

Any element above the vowel (circumflex, grave or acute accent) refers to
the function currently attributed to the ‘little roof’. Circumflex, grave, acute
and tilde are diacritics needed for Portuguese, and any Brazilian letterpress
printer, in the early twentieth century, would have a good assortment of
vowels cast with such diacritics in their repertoire. The circumflex seems to
be used mostly when the long vowel appears at the end of the word, while
the grave or acute seems to be used when the long vowel is in the middle of a
word. This variation seems random, but was perhaps a way of not going out of
sorts. Some combinations of vowels and diacritics, such as ‘1" and ‘4’ are not
used in Portuguese, but they could be present in foundry types produced for
the French language, for example, or for other Western European languages.

With regard to the hyphenation problems mentioned by Malvess, an attempt
that he may have made would be to send the texts exactly as they should be
composed in justified columns. This would explain the compositions with
extra spacing between letters, as seen in figure 16 — something not common
in the Hennies Brothers print shop.
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Peterburgas augstds aprindas, augstd
sabeedriba sawé sajuhta sneedsas pahri
tai linijai,ais kuras eesahkas reakzija,

ffatu atvafal ni friftibad bvowehi” raffta Befs,
L1 furag pazefad diwi punfti. fatrd fawd ihpafdhiad nojib-
mé: tee ir wabrdi ,mahzait’ un .mahzait’. Pivms

waj gaischaki runajot, ais kuras eesah-

kagsenschands s mootnomah. dofriffiject. floblp datait porimabhribled rmiahs
s?lsvzva-lllsts kahrtibas wisus jau- Acfleem (qu  Rebrjiingern). yehs fFriftibas  jtobio
neewedumus ahra un kahrtibas, damabhjzect, Wwabeet (unteriveifet). FTa2 mahrds
kurg schds sabeedribas augschejds barait bar mabzibag mahacfleem (Rebrjiin-

aprindas jutds tik omuligi. Rewoluzijas gern) pirm8 Friftibad ir tuwof poffaidrots Marfus 16,
negaiss gan lihds nahwei sabeedeja 15, teem toabrdeem: bafludinajcet ewmangeli-

Figure 16. Extra spacing in the first issue of Lihdumneeks, and a com-
parison with extra spacing in Awofs (1909-12-02). National Digital Li-
brary of Latvia.

The lists of typographic problems pointed out by Malvess in the first and
second issues of Lihdumneeks are indicative of his preoccupation towards
printing texts that would be properly understood by Latvian immigrant
readers, and of the particular standards of quality by which the work of the
Hennies Brothers was judged.

Lihdumneeks seems to have played an important role in establishing an
orthographic standard for Latvian publications in the forthcoming years.
For example, Biedrotajs, the socialist paper published between 1911-1912
in the Nova Odessa colony, used antiqua type as well, even though it was
not printed by the Hennies brothers. The same orthographic standard with
antiqua type was adopted by the periodicals Grauds (1919-1920) and Rigta
Patiestban (1920-1921), printed in Nova Odessa, Miera Vests (1925-1930),
produced on Palma and Rita Rasa (1925-1939), published in Varpa.

5. Final considerations

The typographic challenges faced by Latvian editor Julijs Malvess and the
Sao Paulo city printers of German descent Hennies Irméos are an example
of the huge complexities involved in the production of printed texts for
different languages and orthographies with limited resources. A small part of
the required adaptations seems to have been facilitated by the use of special
characters (in particular the long s) present in Kinstler-Schrift typeface.
Portuguese, German and Latvian ortographies, however, are quite different,
and therefore using German typefaces was not enough to produce text that
would look absolutely correct to the eyes of Latvian immigrants in Brazil.

Using fraktur or blackletter typefaces would probably be a good way of
producing a more familiar texture to the page of text, more pleasing to the
eyes of Latvian readers. But why would Malvess and the Hennies have opted
not to do that? It is possible to imagine some reasons for this. The Hennies
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might not have had any blackletter typeface in their repertoire by the time
they published the Lihdumneeks. As far as the examination of their 1930’s
type specimen and 1906-1909 publications shows, blackletter typefaces
might have been incorporated to their repertoire only later, in 1911 or even
after. This would corroborate Malvess’ complaint about the lack of Fraktur
letters among Sao Paulo printers. It is also possible that the Hennies had only
a limited amount of sorts of blackletter, or that they somehow convinced
Malvess that antiqua fonts would be more adequate than blackletter for
performing the adaptations required for Latvian orthography. We cannot
rule out the possibility that the Hennies or Malvess consciously opted for
antiqua in search of a less ornamental, more innovative or ‘pioneering’ look
(this would be expressed particularly by the choice of grotesque type for the
newspaper masthead).

Malvess’ texts show that the appropriation of Latin types by the Latvian
immigrant culture wasn’t easy but required. The next printed publications in
Latvian language in Brazil that followed these adaptations confirm this trend.

The visual analysis shows that the Hennies Brothers articulated a rather
modern typographic repertoire in the Lihdumneeks. The visual analysis of the
pages suggest a modern taste for composition, expressed by a clean layout,
and the use of a restricted selection of typographic elements, many of them
in Jugendstil style. The fact that these printers, despite their German origins,
have not used blackletter typefaces in the Lihdumneeks suggests a possible
strategic positioning of the company, aimed at modernity and to a sense of
internationalism, and a will to provide services for everyone (and not only
the German immigrant community).

LIHDUMNEEKS: LATINU BURTVEIDOLU IZMANTOSANA
LATVIESU LAIKRAKSTU CELMLAUZIM BRAZILIJA

Kopsavilkums

“Lidumnieks” bija latviesu valodas laikraksts, ko no 1907. lidz 1909. gadam izdeva
Sanpaulu pilséta Brazilija. Julija Malvesa (1882-1968) redigéto laikrakstu iespieda
“Typographia Hennies [rméos” (Bralu Henisu spiestuve). Cik més varéjam parliecinaties,
“Lidumnieks” bija pirmais latviesu valoda drukatais artefakts Sanpaulu un vispar
Brazilija. Lai gan latvieSu imigranti jau 1890. gada nokluva Brazilija un Santa Katarinas
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Stata nodibindja Rionovas koloniju, tikai ap 1906. gadu vini sak meklét jaunas iespéjas
Sanpaulas Stata, it seviski Nova Odesas kolonija. Malvess ar savu avizi veicinaja latviesu
imigrantu centienus un atspékoja, vinaprat, dezinformaciju par dzivi Brazilija, kas
paradijas dzimtenes laikrakstos.

Laikmeta, kad latvieSu periodikas un gramatu iespieSanai dzimtené galvenokart
izmantoja gotiskos burtus un sabiedriba vél tikai diskutéja par par&ju uz latinu burtiem,
“Lidumnieks” izc€las ar savdabigu ortografijas risinajumu, kas, iespéjams, bija praktiska
atbilde tam, ka gotiskie burti vienkarsi nebija pieejami. Sekojot laikraksta “Lidumnieks”
piemeéram, citi latvie$u izdevéji Brazilija pienéma lidzigus risinajumus lidz tam, kad
jauns latvieSu baptistu imigrantu vilnis 1920-o0s gados nodibinaja Varpas koloniju, kuras
Palmas spiestuvé izmantoja gotiskos burtus.

PetTjuma galvenais meérkis ir palidzét atjaunot Sanpaulu imigrantu grafisko atminu
ka dalu no centieniem izprast imigrantu kopienu attiecibas un tipografijas vesturi
Dienvidamerikas valstis. Devinpadsmita gadsimta beigas Sanpaulu kluva par turigu
pilsétu un arl par galveno Brazilijas redakcijas un poligrafijas centru. “Typographia
Hennies Irmaos” 1890. gada dibindja vacu imigranti. Tapat ka citus imigrantus, arl
tipografijas dibinataji nesa sev lidzi materialus un zinasanas no savas dzimtenes. Vinu
ieguldijums bija Ipasi svarigs, nemot vera Vacijas senas tipografijas tradicijas un ietekmi
uz drukas kulttru.

Tipografiskas problémas ar kuram saskaras Malvess un “Hennies” spiestuve ir piemérs
milzigajam sarezgitibam, kas saistitas ar drukato tekstu razosanu dazadam valodam un
ortografijam ar ierobeZotiem resursiem. Skiet, ka nelielu dalu no nepiecie$amajiem
pielagojumiem ir veicindjusi Ipaso rakstzimju izmantoSana. Portugalu, vacu un latviesu
ortografijas tomér ir diezgan atskirigas, un tapec ar vacu burtu lietoSanu nepietika, lai
izveidotu tekstu, kas Brazilijas latvieSu imigrantu acis izskatitos absoluiti pareizs.

Misu galvenais jautajums bija noskaidrot kadus tipografiskos resursus un stratégijas
Malvess un “Hennies” spiestuve izmantoja, lai iespiestu avizi latvieSu valoda. Soli si
meérka sasniegSana ietvera laikraksta “Lidumnieks” izmantoto burtu un to funkciju
identificeSanu; latinu burtveidolu adaptaciju identifikacija, ko laikraksta izmantoja,
lai vizuali izteiktu latviesu valodu; un S$I procesa aprakstu. Rakstzimes, kas izmantotas
Malvesa avizg, tika salidzinatas ar tam, kas atrastas ta laikmeta laikrakstos Latvija. Tika
apsvérti grafiskie un shematiskie vizualie elementi, nemot véra verbalas un vizualas
valodas artikulacijas atbilstibu “Lidumnieks” vizualo aspektu parskata.

Vizuala analize parada, ka “Hennies” spiestuve piedavaja diezgan modernu tipografisko
repertuaru. Lappusu vizuala analize liecina par musdienigu kompozicijas garSu, kas
izteikta ar tiru izkartojumu, un ierobezotas tipografisko elementu izvéles izmantoSanu,
daudzi no tiem ir Jugendstil stila. Fakts, ka spiestuve, neraugoties uz tas ipasnieku vacu

izcelsmi, drukajot “Lidumnieks” nav izmantojusi gotu burtus, liek domat par uznémuma
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iespéjamo stratégisko pozicionésanu, kas vérsta uz musdienigumu un internacionalisma
izjutu, un vélmi sniegt pakalpojumus visiem (un ne tikai imigrantu kopienam).

Malvesa un “Hennies” spiestuves izaicinajumi un vinu piedavatie risindjumi ir jasaprot
no vizualas komunikacijas viedokla un janem véra arf vésturiskais konteksts. Saja raksta
noraditajiem rezultatiem vajadzetu veicinat pétfjumus, kas nodarbojas ar augstspieduma
un drukas kultiiras nozimi socialajos procesos.
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